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PREFAZIONE 


rei a re 


All’ opera della raccolta dialottalo, cho va preparando 
matoriali di studio alla scienza linguistica, prende una mo- 
desta parte anche Giovanni De Marchi, insognanto a Barcis 
in Val Cellina. | 

Le sue poesio vernacolo, cho io presento al pubblico, 
non appartengono ai canti spontanci della musa pepolare, ma 
sono un prodotto dell’ arte accomodata al dialetto di Caneva 
suo paesello natale, che giaco quasi ai confini delle tre pro- 
vincie di Treviso, di Belluno e di Udine, nol distretto di 
Sacile, 

Più che por invonzione o per arte, però, esse sono pro- 
gevoli quali saggi di un idioma, cho è ad un tempo il com- 
posto e la sfumatura di tutti o tre quelli delle provincie 
acconnate, senza essere alcuno di essi, Cotal fatto, che .in 
analoghe condizioni puossi riscontrare in qualsiasi parto, io 
rilevai poco tompo fa a Bussetto e a Villanova d' Ongina, 
dove 8’ incrociano, 0 si fondono insieme, il parmigiano, il 
piacentino 0 il cromoneso, producendo un’ individualità quasi 
Impercottibile, rispetto al tipo. | 

La fonotica di questi e di altrettali idiomi è, per mio 
avviso, interessantissima, potendo essa fornir dati, cd indizi 
quasi sicuri, intorno al modo, ondo avvennero per lo passato 
i mutamenti e le affinità reciproche di certo linguo, che si 
trovarono per molti secoli a necessario contatto, 


ae ria i 





t 


Per questa ragione appunto, io trovo opportuna la puh- 
blicaziono cho sta per fare il be Marenhi delle sue pocsio 
cauovesi ; nelle quali i tre clementi fonetici dello tro pro- 


| vineie, accennate, si disputano il campo, con provalenza 


ovidento e quasi pari, dol trevigiano o del holluneso sopra 
il friulano, entro al cui territorio sì trova Caneva, 

Presento quindi al pubblico questo saggio di sfumaturo 
idiomatiche ; e nutro speranza, che, incoraggiato dalla beniga 
accoglienza incontrata dal suo scritto, il De Marchi vorrà 
ritrarre anche la fisionomia dei dialetti di Val Cellina i quali 
pur ossendo ladini, vanno sompro più accostandosi, massimo 
a Claut e a Cimolais, al bellunese. 

La via cho battono gli studiosi de’ patrii dialetti è aspra 
ed ingrata; ma il Governo non può tardaro a renderla meno 
spinosa o più frequentabile, assegnando premi 0 gratificazioni 


à quelli che la percorrono per servire alla Scionza e al Pacso. 


Parma, li 22 Novembre 1880 


Angelo Arbolt 
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La sillaba cacer osprimosi rapidamento como que” 


AVVERTENZE, 


la 8 forte. 
Le let- 


‘aperte; col- 


La e in fino di parola è sempre gutturale ; 


tere e ed © coll’accento grave si pronunciano, 


' ‘ 
l'acuto o senza, chiuse. La # ha suono forto-aspirato, il cho 
La 2 pro. 


si ottieno spingendo la lingua tra' donti aperti. 


‘ nunciasi como s dolco: La ss apostrofata davanti alle cha. 


suono staccato, ma forma con quel che seguo una sola parola. 





So 6/0 o = a CRC giita CELSO. semo = par 
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A CHI LEZ €) 


OÌ, - che ledé in te rimo sparpagnado 
Al son do sti matoz?, butadi là, ® 


n 05 LS , 
‘Par rospirar, ‘to l'uso intossegade, - 


CI i 
vo me ‘ole’ talequal mo instampe qua: 
Son frabicà co quatro manerade 


“Lan del zinquantadoi; desfortunà, 
Coùgno ciaparme pesi co l’abozo; 


Sempro rot cofà * n s°ciòp... 0 dòs oltà.. 


_———_Tr  ——————@——nr.mosi--2_2i 


sa YÀ chi loggo. 
(a) Toi che leggete in rime sparse il suon” 
Di questi ghiribizzi improvvisati 
‘ GuapagnoLI, parodiando il Petrarca 
Vorso 2 matea” follio - 3 par per - "e cce. noll’ oro attossicato - 4 50 mi 
voleto fal 6 qualo: mi stampo quì - 6; 6 son fatto.con quattro colpi d’nccolta . 


. nel 1852; - 7 bisogna cho mi guadagni il cibo con 1° abbicì - 8 sompro rotto 


como nuo schioppo (allo stremo di danari).... o adesso voltato La: LA: 
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“MOSCERDINE co pae 


Sto contiidine n°. ‘dita so: siga La 


Na còtola le stopa' ‘nea la fosta, i se 
Co VPèrba dala, e o gnont | do pì; intondesta 
E descolze o in scufoi lo caminda. - 


‘E, tant cho O stòsso. a una, le tirda - Pato 


c Ca pèton i ‘cavei wi fia” a la pre ‘osta; 
n Co: ‘o fazolot lo sé cuerdsa la tàsta 
E sì, par scoltar mossa gho hast: 


- Ma ’dès? tirèsso da la pòrta gri andar 


o ?l.préto Dà bèl dit T'itomissèsti 00 10- 
— Le vedaré.che motudè. co.l’ anda! | sl 


Chie stopa? cho èorba dala" ? che Co Ss 


î ‘Cho fazolet? ch, si! vi ardèlo al sès 

sé no 03 par che le dighe : So xon noi RE i 
prato Cho còtola a stico. | n tl 
sa >  Rogadi! fo ordida. fil, lana. tr amelda: me 


“80 DRESS caso no” ) 6 ròba stampada © 
-Oho largo, dègho strada ! 


# 


) —» 





3a 


© Galanti. n ov. 1a’ dita ecc. una volta si mottovano, - 2 ‘na cotola una 
‘“ gonna.» ‘nea ancho - 8 con l’orba ‘gialla, (sorta d’ erba, cho dà un brutto 
‘. coloro olivastro) 0 niento di più, tinta - 4 0 scalzo 0 in una specio di ciabatto 


s * 0 tutto fatto di cenci “camminavano , - 50, tanto cho stessero uniti, tiravano -. 


(17 6 fia” poco = 7 le 80 cuerdca si copriv ano - 8 ghe bastèa loro bastava - D tè... 
rèsse mottotovi - 10 Lè/ dit già dotto - IL lo vedroto ‘como’ si sono raffazzo= 00 

E nato! - 13 rardile a ?L sist vedotolo al pig io - 214 le dighe: Sc zon dicano: i 
| l Siamo - 15, 15 str icoi fogadi Îisto infuocato - - 17 par por - 18 di ‘glo dato loro 


#; tg 


- 


Par mostrar la so brava carpetina; 
Finida: co Ì bust, co la II 


o Tin va su da SLI co i comot’, | 
dpi Che Hb à olu” mora enant catargho n drot.. 


Chè lo àpopò lustrado do °l. biuschin, 
da Parché ‘gho comparisso al bè penin, -. 


Lo tira su”l ‘bitin.. 
Ki ‘cavoi ? 


na: SE ‘ciantina | hi 


Po’ su si ciaf lo. se met > 


AL SO li no tul perlin o co mamibra. Lu : i 
‘Parché sc vedo dai _ ta 
i Danant le è ‘na panòra e 
Do boton' 0 strigioz: Mo: mulesoni, cia 


‘la tèsta lodiòra. 


Co tuti. i fior”, ‘cho lo dl catà in to le ort.. 


E la tr: avòrsa ? incòrt 


| No m’ èro 0 in to la pena la lassdo; 
n Co tut cho” i dci, infin me imbarlumdo ;. O 


LI 


Ché quei color vedee 


- Rossi, vordi, do vidla e lo cordèlo, 


Ché un’ ciasso > maladet le fa ’nea- ‘quele. | | 
Se  Despò a parlar scoltàle : i 


Lo riviloa tant du To puòl, CUSSÌ |. 
No Li 6 n6-ben da. t, né ben da mi. 


P Li “dès è bèl finì’, 


- 


80 


400° 


gE 19 che hanno. SCATPO . pulito: con la spazzola j. (pepò è ò voco. Dambinesca) mo 

: 20 perchò Joro comparisca il bol piedino - 21 tifano.su 1° abitino - 22 carpe- +‘ 
— tina sottanina - 28... buchi, co ’l frastaglio - 24 nas ciantina ! un pochino! 
= 25 da gnarzi davanti - 26 cho e'ò voluto un'ora prima cho fossoro a modo ‘ 


- 27 poi sul capo si mettono = 29 se rede SÌ vegga . 80 davanti hanno una 
madia - 31. striglie» bagatollo - 2 catà in te Vort trov uo nell'orto - 93 ed 


_ il grembialo? accorto - i BI lassîe. lasciava” “ 85 con tutto che gli occhi porfino ali 
‘m'abbagliava - 06 vedee vedova - 88 ciasso spicco « 39 despò dipoi - 10, 


AL ostontano il parlar CHpOnieo) por UE possono, 6 non riescono ad 





n LAMA ANN MNM ANNA NSA SAN DO LINIS SL E NANI SSN LANA NA NE ALI 





Co tut cho ghe n'é ’ncora da dir su; 


Ma guaja che ghe monte -?1 sacratù ! 


No 6 gnanca "1 Gran Cucù, 15 
Che ghe. cone Ia man’, e ‘lora ?_ Esùs! è 


Ah, puòre Nani, n ha Ius’ ! 





altro cho a d'ro una parola per sorto - 42 0 adesso ho già finito - 13 ghe n'è 


co n'è - di ina guai «ho Ioro salti la mesca al naso . 45 non c'è nemmeno 
il Gran Cacù (numo srocialo dollo bestie, ideato dal Casti nogli « Animali ‘ 


: parlanti ») » 46 cene tenga - Esùs corruziono di Jesus - 47 Al, povero Gio- 
vanni, por eri i mici cechi |. por 





1° trèa do’ nef de pièn. — Vèrde ’1 barcon : 


. Po” riva n’ altro, che ’1 salta ’fa ’n mat. 15 


Che i mo ingruma la nef co |’ intenzioni 


- Dna roba un oggetto (la decipula) - euèra copro - dé sono » 10 poi da lì 


“mi accumulano la novo... 198 putinét fantoccio - Darla Zucon porsonaggio d’una 


. TEGGAFCONINI NGI INONISO TONINO 
VERRETE TE Tra proci 


Vee 


DESFÒ DE ‘NA NEVEGADA (#) 


Tuta quanta la nòt al sboatda 


Oh, che grun de puina! E, drio sta idea, 
Vagho ponsant che pèz do caldicron 
É che tante panère de farina 2 5 
Vuol, par far la polènta a sta puina. 00 
Trao 1’ òcio in te ’n curtif o vede tre 
De lor; un scarpedea, un al met’ do’ 
"Na ròba, un cuèrz: e via tanti cho i 6; | 
Po), da là ’n tde, da cao. M° ’dlto, despò: —— 
Là do’ ’n to ’n camp i tènde le viscado; 
E no l’6 n can che ’l diro par lo strado. 
Vae su ’l Sarai o vedo che ’n tosat 
Co le zòcole, arant, al fa un trojet; 


E, de st’andata, se fa su ’n ciapet, 


Do far in putinòt Barba Zucon. 


(*) Dopo una novicata. --.V, Lal sboat) ‘a, infuria il vento - 2 0 no- 
vicava di pion aria - Apro 7 imposta - 3 quanta ricotta! E diotro.,, 4 vo’ 
ponsando cho pozzo di paiolono - 5 pandre, madio - 6 vuol, par iodio (ci), 
por - 7 gotto l'occhio in un cortilo 0 volo... 8 scarpedea raspa — dò giù - 


sun pezzo da capo. Mi volto, dipoi - 11 '» fe x in un - riscade panio - 
12 dire giri - 18 rac valo - Sarai piazzuola di Stovonà di Canova - tosat, 
fanciullo - 1 #rojet, viottolino - 15 ’/@, como - 10 ciapet, brigatella - 17 che. 








he . 


“Ma tm trà ’na balotina-: fa na crica;o | 
«Chi la ciapa, via una de ’n panet ! e TO 
o A) prin la schiva (6 giusta sula zuca e 
. La gho va a ’n puòre can, cho no ?1 la vet; 

. Cho "1 te n° instampa una e, do piùn. braz, 
_ Al ghe la. fica, a n altro; inte ’l mostazi mi: 

_ Sto qua ’ va gote na strasogna, lo; «4 re 
Onde: la nef l'è dosleguada un'tanti I Ch 
AI fraca bon ’na bala 0 ’1 ghe la trà 
 Cussita fòrt, cho la va via fis’ ciant; 

E; se st altro no -fa ‘na schibantia, | | 
Corpo de ‘din do. di’, i to lo sfrasdla 00 È 
" Trà ti, cho trae ’nca mi: vèra. piantada. 

Sid qua; siò là: chi fa balo, chi mòla.; 

Chi cai, chi lèva su; chi ciapa strada, 

-Chi se: SOUL ‘chi fa "1 brao co la paròla; | 
Chi schiva ; chi se sconz, cli: salta fora i. 85 
Chi pianz, ali rit ‘0 chi manda in nn 

Po’ i se des’ ciol. via, via, sùnza dir gmont, 

—. Lassant in. tora Un Gai SC arpedamònt.. | 


inn Spezie 
n feta 


panza notissima nel paoso - 19 ma. uno butta una pallottolina como una 
noce - 20 chi la ricove, via una UTO8sA- COMO UN pano!< 21 al prin il primo 

- 22 ret vodo - 23 instampa. appronta --brax braccio - 24 gliola scaglia,..... 
no 71 viso - 25- questi va sotto uno stillicidlio - 26-dovo la novo è squagliata 
- 27 oi comprimo: beno una pallottola o gliola butta - 28 cussita così - fis'ciant 
fischiando - 20 nio "1 fa ’na schilanèla non fa civotta - 80 sfrastla sfacola - 

si vera guerra - 32 si sci - mola gotta - - 83 cai. cado - ciapa guadagna - 
Sk SCAMPU fuego 55 se scona si nascondo - 86 pianx piango - rit rido - 
(87 Do i se des’ ciolpoi so no distol: GONO » - gueni niento - 38 lassant lasciando 
9001 ia Ri 





ag 
fd 





Solo Se; Mi: DICH CER N04 *; NAVA suine) e) è, Cal fa, To>ce, (6) e *e)Ce) i Ci RCRICDICIATI 
noie (9, SN Va Neo SA PNR per su N97 Ne, Cap Nes Senio \ar\o, (678, (0)(as \ora (e)\&,Ca} 
vi IU è; LA N) Ju cv. Ca SA Copia gut Ò Sud MOL SI Lu x: cf AN tes Ceo Do ( NSA suo 


ISTORIA DE ÎNA COCA (*) 


Firo ‘na ’dlta a lòpora 0 71 paron 
Al ghe lassa, a la fémena, UL tran tran, 
Ché la ghe cioo ’na hòza do vin bon, 
Como’ i sudl, a 71 sartor. Corpo de ’n can! 


Co quei sehèi de 71 mo vin, nio cio la i uòf, 5 


Parché ’na pita la ghe stèa do in cof! 
Vièn la marènda o pèra, un bozonat 
De vin de noie grant cho fa paura: 
La parona mo conta 1 afar mat; 
Mi, su le primo, fae ‘na ziòra scura ; 0 10 
Po’ la Volte: — «Eh, no conta! Me -despias © 
Che san Paul l'é ’ndat ciar e no i ve nas. » 
Cuògne darve rason ché in tre coade 
M°é nassù zinque pit.» — <« Vedco, Santina ? 
Ma sapiòù cho le fimeno inustriade 15 


Le ghe fa la so brava medesina. » 


— « Como’, disé, como’ cho ghe la fon ? 
— « Le suòl bianarli co ’1 vin nogro bon. > 


(*) Coca chioccia - V. 2 al ghe lassà ci lascia - tran tran donaro - 3 ghe 


* cioe ’na bixa gli pronda una boccia - d Comé è suòl como sogliono - 5 schéi 


centesimi - no ciol a i uòf' non la compora lo uova - 6 Porehò una gallina 


lo mostrava di volor covaro - 7 pira, un loxonal con ossa un fiaseaccio - 


8 néole nubi - 10 fas faccio - 11, 12 poi la volto: Eh, non importa! Mi di- 
Spiaco che il giorno di san Panlo: andò chiaro o non vi nascono - 13 bisogni 
cho vi dia: ragiono, chò in tre covato - mi nacquoro cinquo BEAR Vedoto 
- 15 sapid sapiato - 16 le ghe fa ci fanno (agli wovi) - 17 como, I dito, COMO, 
cho co la facciamo - 18 Vianarli bagnarli - 19 bravo, macstro, como gli uovi 
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— « Brao, mistro, cofà i uòf de cavaldiòr! — 

E ghe’n vuòl’lo matant?» - « Manco un bocal» - 

La va via, po’ la torna co ’1 mistièr. 

—. «Ds catòmo sti uòvi... Ah fora 71 mal I» 

Òlte 71 erep sote sora 0 do: glu gle. * 

Gho ’n asso ’n s° ciant in fondi o cuèrde su, » 
— « Mistro, mòda parola: ma, sto vin | 

Co che schèi l’àla ciot ? » - « L'è andata via | 

Co piòna Ina traversa e ’n traversin 

De farina, fasudi, do bataria : 

Tant, che i n’ ora ’na bòza ’nca par cla, ll 

Co de pì, cafè, zùchero è candla. =. 50 
La vièn co i uòf’: « Parché ’voo cuèrt >» « L'6’1brut 

Là drento ! Via; meteli ’n te’n cadin! » — 

E mi, do ’1 prun co la covèrta e tut - 


Su lor. — « Adòs rooltàli. » — « Cho puòe vin 
2 >, — « Poh! ilo rizeve, ‘fa mai DÌ. > ss 
— « Bàstelo uu >» —. « Dighe do sì. » — 


La i met do, po’ la torna co la impresta : 
— « Mistro, bevco sto vin, cho l'é restà ? 


— « Bovo” pura. » — «No è stomec. >» — « Selo 
2 | | | [l'é questa, 
Mi i n'è manco de’oi. Sintimo qua : | 40 





- di filugollo - 20 matant assai - manco almono - 21 mistièr vino {nodo sot- 
| tinteso] + 22 ‘ds catème adosso trovatomi - 23 volto il coccio sottosopra 0 
giù - 2£ no lascio un poco sul fondo 0 ‘copro - 25 mèda mozza - 26 dla 
ciot lo ha proso - 27 trarèrsa prombialo - 28 fasuòi faziuoli - bataria vario 
coso - 29 è co - BL reo cuirt avoto coporto - l'é ’ Urut è il diavolo - 82 me- | 
teli in te n cadin mottotoli in un catino - 83 pr» bevanda (voco bamb.) 
‘ qui sta por vino - 84 su lor sovr’ ossi (gli uovi) - rcoltèli rimostatoli - puòe 
poco - 35 poh! ecc. corto! lo assorbono più cho mai - 86 basta rimonaro di 
(© Dico di si -'87 la i met do essa li (gli uovi) motto nol nido - impresta: re- 
cipionto - 88 Lerco bovotò - 89 no è ‘stòmee non ho stomaco - 40 mi i n'è io 


na 


PINE NSNAINA NINA LLLNSINSMANINN NN NDS NM NNN NANA LNN NI NSA DA LAT 





Bianòghe. la farina co. sto vin 
A Ia còca e i vo nas siò dorni prin. » — 


Fat sto afar la va via. — Da là ’n tochot 
Sente: — « Cocodèe dèe, cocodèe dèe! >» — 
E n te la crìola ’n diolez maladet. 45 


Càpita st’ altra e la sont sto rebec: | 
— «-Mistro, còssa che 1’ èppie' mai la còca ? » 


“— « Parona, sarà ’1 gat. (Sì, sì, 1'6 ciòca !) » — | 


L’alza la criola : via la pita e do, | 
Do par la riva, ’n salt 0 ’na xolada. 50 
— « Cococò cò .cocò cò cococò ! — >». 
— « Ah, puorbta mai mi, cho desgraziada! — . 
Ciare, scòsolo, piume, rosse, creste... 

GèsteAFaria, mo ’n toca ’nca de queste! » — 


Despò ’riva ’1 so òn e ’1 te la vet 53 
Là, co’n muso da santi da mastòi : 3, 
— « Mistro, coss’ àla che? » — Lord, do Li. 
Ghe conto i fati suoi e i fati mici. — 
Po’ ’l ghe domanda che che la se sont: 
— « Tasé, no vuoi savérghen pi’ de gnent. » - 0 


°Dès me intromete mi: — « Se la coada 
L’ 6 ’ndada mal, bisògna romediar : 
Co i uòdf sani so fa ’na fortajada 
E de passion no ‘cade altro parlar. ‘> — 





#0 


. no ho - sintime sontitomi - Dianèghe bagnatelo - 42 e È ve ece. 0 vi nascono Ù 
(gli uovi, i pulcini) sci giorni prima - 13 fochet pozzotto - dl sente sento - 


45 0 nol gabbiono un diavolio.., - 46 st'altra (la donna) - rebec ripicco. - 
47 cossa che l'eppie cosa cho abbia. 18 ciùca ubbriaca - 50 zolada volata - 


‘ciare, scòsole albumi, gusci - 65, 56 dipoi-arriva il suo uomo o fto la vede là, 
con tanto di broncio - 37 cdss' dla cce. cosa l'A? Allora, giù dritto - 59/che 


che così che - 60 taceto non vo” saperno più di nionto - 63 ’na forfajada 
tutta una frittata - 64 no cade non bisogna - 63 responx cce. rispondo : vo 
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Al paron me responz: — « Ve laude "1 dit. — 63 

Santa, sbati quei uòdf che l’ 6 in to 1 nit. » — 
Sento ‘1 dì drio: — « Se xeo qua budaron ? 

È savù tut: ’vo’ fat par béver, ‘oi! >» — 

Vien su ’n tos co la còca a picolon, 

Catada in to n fossal: — « Mistro, se ’neudi 0 

La cuòse, ghe ’n magndo ? » - « Altro! - Cussita 

È godu. 71 vin, i udf’ e ’n tòc de pita. » 


E 


’—— rr 


l'accordo - 66 che l'é ecc. cho sono nel nido » 67 drio : cce. dictro : Sieto qui, 
briccono - 68 è sarà tut: ve’ ho saputo tutto: aveto - 69 tos ragazzo - pico» 
Ton ponzoloni - 70, 71 trovata in un fosso: Maostro, so oggi la cuoco ne man- 
giato? Altro! Così... 


Ne val 1A OE E Ti AGE CO) ui TRE DE jo oe mi SE ;S ci sl 


OH, HE BALE I n 





da 
| DITIRAMBO 
Bortol, (che là la dènt, che è hèl riva’ 
‘Na ui c i vuòl torta cho SO Sa), . | 
AI dis: - « Sgualdo, va a pan. ».- « Ghe ’n cioe 
_ o "È | [matant? » 
vi Toe dirà basta 1 cuèrcio de 71 paniòr. Sl 
Mot ta, cio’ ’na. pozata dn ai 
De Sini — Fora gòt’, fora scudòèle! —... 
Ti, Bastiani, vin co mi 0 
A-trar tro bocaloi do- quel mistiòr. >» —.. 
AL torna da là ’n tde: — ‘« Meta, ’l formai ? i 
“—_ « Ciol6 » — « Qua, marti. — 10, 
hi di 1 pan, one ° 6lo’l pan» — « Tant no 71 starà.» © 
7 « Oh, che gambo de arnòr, che malafai ! 
T Gho vuol lo ’na stemana a ‘ndar fin la ? 
-Ch ilo ? tasé, da ?1 pas al mo par lui. — 
Sgualdo! debòta tire do un si e nò! > i 
Che ghe vuòl 710?» — « Pardin, sèmpro è conii... 
(*) Oh, cho sbornio! - V. 1 dint cc, gente, cho ha già finito - 2 spexada 
lavoro’ profondo di terra - torta pasto speciale dopo finito un lavoro - 3 al 
dis dice - ([ contadini , gonoralmento, quando solennizzano alcuna cosa non 
di polonta). » - Ghe "n cce. no prondo assai ? - 4 cutrcio coperchio - è Meta 
. Giacomotta, prondi una orma - 6 format encio - got’ bicchiori - 8 quel 
LI; vino - 9 toe pezzo - 10 ciolé prondoto - taja taglia - 11 ond’èlo dov'è 
- 12 arnèr ontano - malafai. cho fa nulla a modo - 14. eh'ilo chi è - 15 de- 
‘Lola ccc, a momenti dico dia di [Longo - 16 corù corso - 18 10s' , magnà 
di 


(de 





Te rn 


hi ninni nem rim e na DIP IRAARIE PANAMA VIII RO I A E I RENI Irina. 


16 
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Sèmpro..» — « Ma via, fa prest, mbtelo do. — 
IS , sla? 
Qua, tos, magnò, qua bevé fin che ‘olo 


E quant che no i n° 6 pì 


Lassò che pense mi. » 20 
Bèla, gnanca. un de sordo : 
— « Viva, paron! » — ce do tuti d' acòrdo. 


Dès ve dirò ’1 sestin 

Do sti pagadi a 1’ òpera 

Contra do ’1 pan e vin. 35 
"To na man i vo ciapa ’n panet, 

27]1 si »y rS- 

Te quel altra un scajon de formai 

E, la tèsta sgorlant ’fa i cavai 


Co ’n moscat al ghe bèca su 1 sò, 


Far de si tuti quanti i se vet, 30 
5 anca i mena la testa do nò. 
E qua sc sènt 


Un slapamònt 


Moto che i fusso tanti porzolot’. 
Despò, co dièse det’, sn 35 
I ciapa su la impresta | 0 
Pièna, cho -’1 va par so ‘A, 

£, trant indrio la tèsta, 

T.la poda-do ?’1 stòmee su lora: 


Su ’na drezada in pò n. 20 


—_——r—r—_————— 
-—-r————r um 


ragazzi, mangiato - ole voleto - 10 e quando non co n° È più - 20 lassò 
lasciato - 23 adesso vi dirò In etazia - 26 fe in - i re ciapa vi prondono - 
Si scajon pezzo = 28 sgorlant "fa dimonando como - 29 moscat assillo - sò 
suo - 20 È se ret si vodono - BL sobbono con la tosta accennano di no ; (cioè: 
con le braccia fermo, mordono ora il pane, ora il cacio). 

23 Slapamènt romoro fatto mangiando - 8kcome fossero tanti porchetti - 
35 dopo, con dioci dita . 86 impresta recipionto - 37 piona, così che il vino 
trabocca - 88 trant indrio buttando indiotro - 89 l’appoggiano sulla povera . 
dollo stomaco - 10) drexada lovata - AT spinà spillato - 18 stropada tappata 


das 


- 
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E do fin -che gho n° 6. — 
Sinti Matio: Quant vin, quant che sc n vet 
Metù ’n to le butilgie c sigilà, | 
Co ’n bilgieto a paròlo co i fioret’, 
Tut quant incolori’, sora indora’; | 45 
E po’? dopo val pì ’na bocada ’ | 
De questo qua spinà co la trivèla, 
Trat co 71 bocal e da ’na bot stropada 
Co n zigol o bevu' co la seudèla. 
Ma, pur massa, da noi la pèca 6 questa, 50 
Che. puòc o gnent al trìseco i ve bada: 
Basta ’na bòla gnon, ’na gnon forèsta, 
Parché la ròba vièn calcolada. » — ... 
Par no contar d’agni gotiòl che i hef, 


Mi ve dirò che, a forza do sguditar 55 
Qualche bèl bocalon, 1 6 vignù nòt; 
- Che i so scalda ‘1 granèr, che V 6 un afar... 
E po’ led6 qua sot. a | | 
Chi sarta, chi bef, e tuti i descor; | | 
Se vet al vin par la tòla che "1 cor. — ... 60 
Bortol al crida: — « Tasé 1 no fini? 
—. Selènzio, dighe!, ché ’dès parle mi — 
Viva Baco, cho "1 prin l’ à fol”, 
Là imbota', — 1 6 inciocà — de prun bon! 
. Viva, viva sto vin che beon, 65 


S'anca ben cho 71 ne para qua o là! — 
°Dès zighè, bona dènt fin cho ‘olo’ >» — 


i __—————___ 


- 49 xigol pernio - 50 pur srassa pur troppo - pica difotlo - 52 gnon nome 
e 59 vilne vonga - dA d'agni cce. ogni bicchiorotto che bovono .- 53 squditar 


vuotaro - 57 granèr granaio (la tosta) - 89 sarta vorsi - 60 iola tavola - 
(2 dighe dico - GL l'é inciocà s° è inobriato - prumn bon vino = 65 beon bo- 


vufty—t capo din ei pie green ERRE FREE IE I IO I RT) REI TO RI Lc ROM E € È BRE 
PIREO RANA NINO OI A E ea e E ge ee Pegia ; ; 
dba : . . 4 
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E so ’n sent un s' ciantin d’ agni sorti. 

Chi va in mont, chi in palu’, chi in te l’ ort. 

x Viva, viva sto vin s'cèt e nèt, TO 

Che se ’1 bef co la man sora ’l pèt. 
Ò Chi 6 malà’,— tossogà, — sassina” 
- Co quel vin frabicà — su 1 solèr, | 


GA 


| Presto qua — che ’1 sarà -—- resana, 
Se nò 71 va — do fila’ — ‘n te l’ infèr. 7 


E noi? noi so canton — no boon: 
Ciò, zucon, — dàne in qua ’1 bocalon. è a 
E agni taza, agni cropa lompiuda, 
— « Viva, viva!» — i fa n’altra bouda. | 
«waT0È Sgualdo ’1l proa | 80 
A dir la soa. | | na 
‘2 « Via i pastròci. Che rac, cho tajada, 
Ma che zarpa, che run, che mistrà 2! 
Par far nèrf ghe vuol vin de c sada, ‘ 
Vin de sas, vini abròo ’fa sto qua; 85, 
16; Ògua - vita la brusa "1 budèl, 

La ve manda qua do a Pontesèl. | 
Ma i dmii cata fora "1 tajar l’aria;. 
Lo fomene le è ’n gran dolor su 7) stòmec, 
Opura l’è instizala. E chi ghe cerot, 80. 
So L 6 tut par la gola de ’1 8’ cioset? — 

Omi, so ’l tacuin | 
No ?1 basta par al vin; 





_—_——_——_— 


viamo - 67 xiglè gridato - 63 ' ciantin pochino - 69 non vanno d’ accordo 
7 10 8° ect schietto - 73° solér solaio - 75 do fità giù difilato - 78 crepa coccio . 
(ciòtola) » 79 Veuda bovuta - 82 Pastrici moscolanzo di coso cattivo - tajada 
miscuglio - d’ acquavito - 88 xarpa acquavito ostratta dallo vinacco - 84 nér7 
. nerbo - de casada di famiglia - 87 pontesél : il cimitoro di Stovonà - 88. om; 
è catà gli uomini trovano - 90 l'é instixade sono in collora - 91 s' cioset 


sazia rari aio cs Reali air; Gaio er Azzi era scensiiaiedetaaaa 
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Bevelo. un. eutisin, -- DI a farla granda. 
E ’oi po’ fomenate, ‘oi po” lassò — | 95 
Le scuse da ’na banda, 0 | 
Cinisse a la bot longa e mdo faro’. » — 

Sentù sto afar, la Catina e la Jàcoma 
Le se sbalza su in pè ‘co ’l muso brut, 
Ma co un: — « Qua, bovò! >» — so giusta tut. 100 

E qua vien fora Tita: dn: a 
— <« Da che parlon de fémono, 
L’6 cussita inmatido in to ’1 marcà 
Che, se mai le à da vènder una pita, E 
Par tro liro in paes no le la dà, _ 105 
Ma co 1’ 6 là basta do’ lire 0 mòda. 

Salta su la Catina: — « E Voi 0 ol, 
I me cari omenoi, — no core do 
Par mòdo quart.da feda? » — | 

Bortol al dis: — «Tasé ‘na olta!-— I ACOMA, 110 
Fane ‘1 cafò. n Mariuz, presto, vion qua: 
Tèndoghe e, co 1° 6 fat, tu 71 portarà. > — 

(- « Ma, como’, ’nea "1 cafò 7 si 1° 6 bòla!» — 
Poh! o, se ” so se contènta do na cichera 
A sti qua no ghe ’n basta ’na scudèla. — . 113 
Gran cafò in to sto mondo! e i'à rasoni 
Gho vuol cafè par viver, corponon! —) 

-— « Ciò, Tòn, dame ’na prosa. » 
— « È ràdica paron. » — « Questa.1' 6 bona. »: 
— « Qualche ’òlta se cata...» - « Qua, de "1 mè. — 1 


chiocciolino (decilitro) - 91 do' duo - 97 tenotevi al pozzo 0 faroto moglio - 
100 se giusta si accomoda - 102 dd che giacchò - 103 inmatide cce. pazzo por 


il morcato - 101 è hanno - 109 feda pocora - 112 {éndeghe attondici - 118 Ton 


Autonio - 120 cata trova - mé mio - 121 Majo Tommaso - 122 Jeròni Giro- 


Te RIESI 1 SINO, 3 TARE E e dee Va e RI RR peg Vo di trigger "4 *a Re ce FA 
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Majo, no ‘tabachè.? » — « Varda che ofosa! ». — 
Jeròni, par so cont, al gava un zìghero ; 

E Meno, che "1 lo vet, 

Al se pensa de ’ver un bèl mucet. 

Leto al se met in boca la ciodòta, (0 128 

biè o sòte ’dlte cota, 

E, sempro a ris’ cio de finirla in tèra, 

Oltra, ‘oltra, i mo riva da ‘1 larin. 

Chi ciapa su ’na bora e chi ’n stizon 


E ati dài, che te dài, da là ’n fiantin — 190 


Su tuta ’na bolpòra ! 
(Oh, ma cari cho bèi! 

Ma vardòi po’, vardòi ! 

Ghe manca l’ ocialet, 
I vanti. c l milordin | i 185 
El parlar... - oh, a parlar ghe insegna "1 vin, - 
Par èsser propio talequai scorzet’. si 

-_ (« Nani, forsi tu ’orac dir mal do ’l zighero? 
No tu sa’ che l’6 ormai tant nezessario 
Che i tosatèi, fin lori i cudin fumar. >» — 140 
Puoreti, quei fa L0p:o compassion : 


«Ston a spitar 0 po’ so parlaron. 


‘= « Quant al tabac da nas tu tasarà, 
Chè, 1 6 inùtolo, sènza no so fa. » — | 


Li LE FRENO, IIEPRE, . . Lo° 
T'àser ? corpo ce do dia, 145 


-— — ————@—__Èm6 


lamo - 123 Meno Domenico - 124 mucet mozzicono di sigaro - 125 Leto An 
golo - ciodota chiosgiotta (pipa) - 128 Zarin focolaro (la Lari, dèi famigliari, 


‘ cho si tenovano presso al fuoco) 129 Zora Dragia - stixon tizzono - 130 o dallo 


o. dallo, dopo un momonto - 181 bolpéra nobbia - 188 vardéi guardatoli > | 
155 renti guanti - milordin ginbba (da mijord) - 137 scorze?’ bollimbusti - 
138 tu ‘orac vorresti « 110 tosatfi fanciullotti - è eudin dovono - 1412 stor @ 
spitar stiamo ad attondero - 113 tu fasarà tacorai - 116 onde catéo la pèdo 


Py 


rA 
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Onde catdo la pèdo sporcaria ?! # 
“ Se sènt su la pòrta ciamar: —- « Carità! » — 


E Bortol se muòf e ’1 ’riva fin là. 


°’oi, — sentèsse co noi: 


— < Su dronto ’nea ‘o 
Da bravi, scazò — la fan e la so’. » | 150. 
— Idio vo rondo 71 mèrito, paron i 
Oi si se xc un bon òn. » — : 
Qua descore la Jàcoma : 
Catina, traghe l’ djo in te la lun. — 
Atu spandu’? Mo varda! no tu sa. 155 
Che 71 dessegna desgrazio ? » 
— Ah, testato .da bàter bacalà ! » — 
Bortol al salta su — « Cho djo, che sal, 
Che vardar da che banda che va ’1 fun, 
Che zuite, che strighe, che fantàseme, | 160 
Che... zènto mili stòrio che no val | 
Na mèda cuca sbusa ! 
Tut parch6 manca un fia’ de inducazion. — 


. Scuòla, scuòla ghe vudl! Là se devènta 


Omi; là, là so impara che no cada 165 
Créderghe a ste fandonie ; 


Là che un cristian val pi che no n° armenta 
Là a far i fati suoi como’ che’ va, 
X : La è civ 
Senza star sèmpro su la furbità. » — 
Viòn al cafè. I trà ’l1 zùchero 170 


Onde ch'i à bevest, 


dove trovato la poggior - 117 ciamar chiamare - 1Î8 maidf muovo - LIO sen- 
tèsse sodetovi - 150 scaxò cce. cacciato la famo o la soto - 152 se re sioto - 
15£ fraghe cce. mottici l'olio nolla lucerna - 156 dessegna annunzia - 159 I 
contadini, dalla direzione cho prendo il famo doi falò nella vigilia doll’ Epi- 
fania, £' augurano una buona 0 cattiva-annata - 160 2uife civotto - 162 cuca 


| sbusa noco vuota - 165 no cada non bisogna - 167 armenta vacca - 170 d tra 


-00 . i 
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' ° , 
- b 4 


Ma lo improste le spanz tanfante un zost : 


SLA nò invezo 1° 6 questa la malora : 


I me lo trà imèz drento e mèdo fora. — © | 
Da ’l zùchero spandu’ no 1’ 6 ‘strazà, © da 
Parchò ’1 cafò, che sbrissa | o va par sora 
Vuòl anca quel conzà. —- 

L’èra d’acòst al fuòc n’ altra pignata. 
So ciol su la Catina 0, a tastedon, | 
La va a ciorla; ma, quant che Ia so cata 180 


s mèda addi la dà ’n gran sbrisson 


« paf: ! ».va la pignata in quatro tòe : 
di fora ca10, cho ’l cor par d’agni ludc. 
Tut' i 6 là: — « Di’ po’ ciò, Gtu scotada ? SI 


- —_ « Nò, è ciapà ’ na strasegna salada. >. 185 
‘— Ben, Catina, ben via, manco mal. 
Po i so ’dlta e i me branca ’1 bocal. 


Ma la Jàcoma ruda e: — « Bruta gnòca 
Strazarme sto cafè! » '— la salta su. 


— « Tu dovea lassar là, parch6 tu 6 ciòca. >» — 190 


St altra responzi — « Eh, si, vardòsse vu, 

Cho so stò in° pò, stè in pò. arco de si! » 

— « Còssa, còssa, a mi ciòca, ciòca a mi? » — 
E quola do -rebée: — « Ciol6, credeo 

| Do confàrmela ? Veh, la ’òstra part > 195 

“Gnanca ‘oi no la trò sor a la xeo! » 

- «Ah, mostra, Disc me ’orae do farto a quart I» - 


————m 
i 


mottono - 172 le spana ecc. spandono como un canostro - 173 dà già - strazà 
andato a malo - 176 che slrissa cho si vorsa fuori doi vasi - 177 conzà con- 
dito - 179 se ciol su si avvia - 1€0 ciorla prenderla - 181 sbrisson scivolata 
181 du sci tu'- 185 è ciapà ’na strasegna ho ricovuto una percossia - 188 
ruda ruego - 150 ciùca chbra - 151 vardisse guardatovi - 194 rebee ecc. ri- 
picco: Dito, crodote - 156 trò Bottato - c0 acoto - 197 me ’orae mi vorrebbo 
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Bortol, vist cho debòta lo se dà, 
AI salta in mèdo e ’l'piaita um: — « Alto là! — 


“Qua se canta e se rit, qua no se crida: 200 


Dèsse un basin e cho la sio finida. — 
Su na vilòta; e, quel che no la sa, 
Cho 71 busne "fa > n bespon 


Cho 71 farà da basson. Atènti qua, 
Cho mi ?l temp batarò: — Una! doi! tro Ho 205 


— <« Moscardino potacino, 


No badòghe a sti scorzet’: , 


Lassè ’ndar lo ròbo fino, ; 
Parch6 ’1 diàol 1’ 6 maladet. 


1 ve sgionfa de impromesse 210 


E, sul strendor po’ do ’1 spac, 
I vo canta ’1 provedosse 


E i ve manda fin al sac 


Tuhuhù ! Iuhuhù ! Tubuhù tt 
Bortol al sguòda un got, 0 215 


Do t va via de sto tròt: 


— <« Sgualdo, cori, va là da ‘1 pistor; 
Ciome trònta, uni panet? : 
Cossa fatu, parbio, no tu cor? 
Atu  sgranf, pegronat maladet ? » | | 220 
— « Vac, si, vao! » — E cussì "Ise spartis, 


Che 1 va gnanzi pì a onde de i bis. 


.— < Va là ’ncea ti, Matio; 


——&m___ 





- 200 rit rido + 201 dèsse un ETA datovi un bacino - 202 vilbta canzono 
popolare # ottonari: gli stornolli, poi, si chiamano polesane — 203 che I busno 


‘cho bùcini - 206 potacine vanorollo - 210, 211, 212 Vi promottono mari 0 


monti e, sullo stringoro il nodo, v' abbandonano - space spago - 214 fuluhie! 
urlo d’ allegria - 218 ciome prendimi - 219 fatu fa tu - 220 atua tu - spranf 
granchio - pegronat pigraccio - 221 rac vado - sespartis si parto - 222 gnanzi 


» 





‘avanti - è bis' lo biscio - 


ti n n —_o———_. 
ale Pret de e nti PA ERI A 
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Te progho, vaghe drio, . Sd 
Ché no "1 cioghe ’n fossal par. pistoria. » 295. 
Ma sto àndolo custòde, a dirla, 3 stòa 

Propio su dret a fil, 


Tan? fa n salez sutil co 1 sboatea. 


"Dès al paron despica do’ sala’ 


bo: 


E "1 ghe dis a la Meta: — « Taja qua. >» 230 


— « Bortol, slarghè le mànogho 
Veramèntro un fia’ massa: no sav6? 


L’6 pì dì cho lugàneghe. » 


— <« Va là, va là: val pì, par conto mò, 

Un dorno do ligria na 

Che setezènto de malincunia. — mu 

Ond’ élo ’1 canevèr? — Ciò, no tu vet 

Che ’n feral no fa lustro, zuconet! — 
L’6 qua "1 pan. Lai 91 salan. - 

Brao, Danoto, ’ve fat un piazer... —. “2410 


235 


Presto un gòt’ na scudòla, ‘n cadin.: 


Sarta vin e marsiro i pinsiòv! » —- 
‘ Chi qua, chi là, 


. Chi su, chi do, 
Tuti i so trà. 


Salan e pan, 
Glu glu, glò glò, — 


- Pan e. salan. 


D'agnun crida: — « Viva, viva 


———r—————————_6È 


25 no 'l'cioghe non pronda - 298 como un Salico 
sottilo quando tira die = 229 sala’ salami - 231 slargh} ecc. allargato Jo 
manicho - 232 massa troppo - 233 lugàneghe spocio di salsiccio - 237 canevir 


‘ cantiniore - 298: feral fanalo - lustro lume (cioò: che un boccale è vuoto) 


- 2410 Dancto Giovanni - *ve’ avoto - 212 marsire vadano via (da marche) - 


Quola riva, # fregi SRO 950 


Che l’à fat sto vin strabon to 

Tira in qua | — | 

Sarta qua! — | | 

Do — gl glu — fin che s° ciopon: » — si 
£ po’ Bortol: — ea Tunin. — 955 

Dame ’1 gòt, ’cora ’n 8’ ciantin. — I | 

Ti, Bastian, la to scuddla, 

Santo, qua la pignatòla. 

Bevi!» — « No, no puòsso... pì » 


“— « Bevi, dighe: varda mi! » o 260. 


- « Bevaré; ma... no son bon... . 
Son pì bon... — 
Sant’ Antò... 
Sant’ Antòni benedet, | 
Tè che vae ’ncea... sto giozet... S “0 265 
Gio... giozet — giò giò glò glò — 
Sant’ An... tòni, è ’nda’ do. » — 

Ciò, Matio, dame ’1 to gòt: 
Ta a la de: ma... tu zòt ? | 
-— « NÒ... spitè... portòlo qua, ; 270 
Ché... no puòsse... vignir là, » uu 
— « Par la vèr... dene Mari’, 
Qhe no puosse gnanca mi. » — 

Qua leva su. Daneto e, alzant 1° improsta, 

Al para via co questa : dl, | 975 

— « Eviva, eviva Caneva, 


‘Da le coline bele, 


254 8° ciopon scoppiamo - 260 s' ciantin pochino - 239 puòdsse posso - 265 gio- 


xet gocciolo - 269 x0t zoppo »- 270 spitò aspottato - 275 al para via tira in- 


Dove che vièn sto balsamo 
Che. giusta le buéle. 


E, insième, eviva Bortolo, — | 2. 280 
El nostro bon paron, 
Che, senza un mar de ciùcole, n - 


Fa gòder sto vin bon. > 
— « Avivaah! » — | , 
E qua se sènt i 285 
Un pestamènt — do taze 0 de scudòle : 
Spandi qua, spandi là; 
Infin, co i à ‘riva’ 
AI salta-fòora Tòn 


Parlant pì che bonon. 200 


— « Paron, aviva! aviva, ‘oi che pensò 
De gòder in famea. Pur massa 16 
Zerti cuorat da can, pèdo de can, 
Cho i fraja dorno e nòt a l’ostaria; 
E intanta, intanta no i se pensa mia 0. 295 
Cho la f6mena e i fidi stènta da fan. 
— <« Avivaah! » — | 
E qua "1 so brao pestamènt cofà gnant. 
Stant su pì nò cho si, | 
Bortol al dis cussì: 300 
— «’Mizi... mizi, bon pro’... che ’1 va do vena. 
Vuòi pi... picar l’ avarizia 8° un stoc. — 
Via tampèsta, via... via ùmedo e sec: 
Aviva... viva la càneva piùna! » 


- < Avivaaaah! s — ue 305 
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nanzi - 282 cidcole ciancio - 286 un pestamint un ripercuotorsi - 289 ‘riva’ finito - 
202 Dè ci sono - 204 è fraja scialacquano - 295 mia mica - 298 cofà gnant 
como prima - BOI ’mixi amici - 205 coss’ élo cos' ù - cariiga sodia - BIL ceni 
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— <« Ohe, coss’ Glo ?... Sta cariòga.. 
Sta cariòga. | 


La se muòvo,... la va via; o 1% 
Ma... ma santola Maria... se 
La Maria, td se i 910 


Coni, ceni... vagho do... 


Vaghe do par la mado’! 


Jàcoma... jùteme : 


Dromir... dromir. — 


°Mizi, scusò: | | 313 


No puòsse... pì: 


Sera... bundì. » — . | 
- « Bo... Bortol, bona sora,... bona nòt. » — 
Responz quei altri piùni fa razòt. 
- Bastian ciol su la lun c ’1 va danant: 92) 


‘ Bisògna cho li juto qualcho sant, 


Se nò, se nò, co quel s’ ciantin de bala, 
I mo va tuti tro do par la scala. 
— Palautun! — Ch° élo, che ? — 
Bastian, fala’ de pò, si 835 
L’ 6 ’ndat in tèra co la lus e tut. o 


— Patatrac! — Vèh, che a scur 


St altri, piùni ‘fa but 
I so à falà ’nea lori de segur. — 


Cor Daneto co ’n lustro o 71 me li para | 830 | 
Un a la ’òlta in cambera. | a P 
Là, vigtidi e scarpadi, i se trà in lèt, du 
‘Ta ina ‘na barca 8° un mar in burasca, 
Sa 


tioni - taglie do vado giù - 819 ’/a raxòt como, anitroccoli » 820 ciol prondo 
- 321 ch élo, che cosn e’ è - 828 pieni ’/a lut pioni cho non co no stava più 
- 380 Qustro lumo — para spingo - 832 là si gottano nel lotto complotamento 


O su ’na frasca — dugada da ’1 vènt. i 
Despò ’l torna in cusina e ’l vet, o 71 vet 0885) 
Un afar maladet. | 
Chi 1 6 podà a la tola e chi a 71 larin; 
Chi dròome da le quatro e chi ‘’olta’. rà, 
In mòz ghe n'é un in pò, 
Che ’1 prova a far un pas e ’l gho ’n fa tre, sò 
Po’ ?l taca ’n sbris 6-71 mo va do co ’1 nas.. 

_« Como’ l’àli finida? » — Cho sèo mi? 
‘Da par me cont la tèrmine CUSSÌ ; 
Al vin l'é bòl e bon | 
Bevu' co sugizion ; | | | 815 
Ma 71 massa ?1 ciol le gambe e nea ’1 zarvòl 
E "1 redus L òn a pédo de ’n. porzòl. 


AL CODET 


Tuti quei cho è ledù zèrto i dirà: 

— « In nome de 1 Signor, che l’è ’rivada! » - 
Mi dighe: Compati’ se v'è stufà: | 

Cossa mai ’olco far? “dès I 6 passada. 


nr 


vestiti - 834 dugada giocata, agitata » 537 podà 
SAL po’ ”/ taca * n sbrîs poi sdrucciola - 349 ? 
cho so io ? - 816 zare?) corvollo - 

«AL CODET LA CODETTA - 
annoiato - ’olco volote, 


appoggiato - 388 dròme dorme 
àli l'hanno ossi - che sto mi 2‘ 
347 redus riduco . porxè! maialo. 

- è ledù hanno lotto - Meana: finita - stu/ò 


-— Dal magaden de la feraza. 


|_NANI MARCHETOT — 
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INVOCAZION 


0 Musa, che do rust 

Tu porta la corona, | 

Vien do, la me paciona, 

Des’ ciolte da ’1 Cansci, tu ocore ti. 
Vien co ’l sòlito bust 

De medelana e co la. cotolata 

De stopa de radis: che cara mata! 
Qua, qua, che fra ti e mij 0 
Ti co’l subiòl de scussa de talpon, 
Mi col viulin de cana, — 2 
O vilòta 0 matez- o io 


Calcalsa. str azaron. 
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È MÒRT LA MUSSA 


«- « Oimò 1 è morta, no la torna pì! — 
« Leto, coss'àtu, che ?» - « Osta proziosa, 
La mò è da tocar promèntre a mi. 


Co brinca la furtuna despotosa, — co 
Vo sò dir, barba Tin, che so so russa! » - 
« Che t'èlo mort: la f6mona, la tosa ? 


So puol saver ? » - «OD, Dio! m è mort la mussa.» 
— « E par questo tu va in COSBorazione i. = 
« E la ’na ròba, cho no val ’na scussa ? >» — 
« Mi no gho cate pròpio la rason | 
De far piànder i sas” » — ’0i no savé 
Che quela mussa la valea ’n milgion, » — 


« Careta! » — « Ma bisògna cho pensò 
Che qualità de bèstia ch’ ora quela! » — 
« Cossa véela, do’ code co òto pò? »° — 


« No dighe: ma ’olea vederla cho bèla! 
Che cros! che roje! che HA e po’ 
Stime "1 savor che la so ’vea in te cla. » — 

« L’avarà sompro ’bù, par la madòd’! 
IN: Le sai € ] : A i di q} mà liche 7 
‘a sapienza da mus. » — « De pi, ve dighe! 
N'altra compagna no se’n cata, nò. 
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E po’, insuma, bisogna cho sintighe : 
Co ’ndèe n te "1 camp la carida ’n tal grun, 
Che dò’ òmi no cada che i so intrighe. 
E so par cla no ora sèmpro dun, 
L'era vidilia zèrt, chè la magnda 
Lopa, sorghota e d’agni rapazun. 


E quant che montèe su la me corca, 


Vel dure mi, tanfante un cavalin: 


°Na bòta € ari e’1 diàol se la portèa. 

Po. d’agni santo dì l’ era a mulin, 
O pura a far caridi par la dènt 
E ciapèe soldi 6 qualche gutisin. 

E dès? ah! puòre Leto, “dès pì gnent: 
"Dès pì gnent in te ’1 camp co la pulièra, 
Guont pì a mulin, no’ ’ndar via cofà ’1 vent. 


E no vole’ che piande in sta maniòra ?> — 


IL 


he i n NANA NA NML NN NN ANIA 
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VIN O SGAGNA? 


- « Sui gùstibus no dova ’l disputàntibus! » - 


« No scherzon in sarvisi, anca 1 latin! » - 
_« Et vinòrum regiòrum rescaldàntibus. » -. 
1« Che ’1.vin scalda le reje ? Ohe, Martin! 
’Orao saver, di me diré secada, | 

Onde cho va: a finir sta slatinada. » - 


« Onde la va a finir? màndola ’mara! 
Onde la va a finir? » — « Si, ’ve’ rason: 
Podeo véderlo prin che ’ve’ la smara. » - 
< E sc l'è me la cene » — « S6 paron. » - 
< Oh, che vin da-lecarse fin i det’! » - 
«E mi squasi credee ch’ usso rumet. » - 


« Che? mi rumet ? se ghe n’ è inai beù, 
Cho puòsse deventar sto tdce de pan! » - 
« Pianin co i duramenti! — v'è vedu’ 
Pì de-’na ’olta col s’ cioset in Man; 
I soravia "1 bozon che menestròa a: | 
Tant do rwumet...! >» — « Disca quel che disca. 


Ponsè par ‘oi, e fèsse i conti a ‘oi. » - 
« Questa 1° 6 n’altra! » - ‘« Cho”. mi son paron 
De bever quel che vudi, in fin che vuòi, 
E a cho ora che vudi, » — « No ’veo rasoni 
Bovelo tut, magari, al sampagnin ; 
Ma fò ’1 piazor do no ciamarghe vin. » - 








Mez al paes, che gnanca so descor. 
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DULEZO 


| Dis6 si, disé nò, la ’ponion mea 
L'é che ’1 nòstro pacs se sgalupea. 
’Olco ’na prova, ‘na proveta sola ? - 
Ste tosate le à cuor 
De farse i scapinet color do viola 
Tanfanto un bonsignòr. 


AL BAL 


 Ghin; ghin ghiro ghin ghiro ghin ghin ghin... 


-« Al viulin, al viulin! Nèno! Sgualdina ! 


Ièja! Santa!.. coré, che 1° 6 "1 giulin!.. - 


E gun e gun e gun... — « Studia, Catina! » -. 


« Spèta |... » — Cho pegra, vèrdene Mari! » - 0 
‘Tute quante le cor, coro ’nca mi. | 


Vede do’ gratapan e, drio do lor, 


AI Prin su la so tèssera de i ani 


Le’ bèl riva’ su i siò tajet in cros; 


Da 


I à n giulin, cho par nuòf no lè malani, 


. Basta dir cho là pòrt infin al ros, 


Chè so pare; so nòno 0 cho sèo mi, 
I lo ’voa bèl gratà cofà mai pì. | 
E lui co ’1 sona al fa mudver i sas)... 


- Caso che 1 caje e che ’1 gho pote ’1 nas. 


me ra 
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Quel altro l'e ’n tosat, cho là reoltà 
Mèz un granòr de carte c dighe puoc, 


Par saver chi ’l strumonto là imprimà : 


Vuòja! Là domandà par agni Iudc, 

1 I pì vecio che l’ èppie cognossi 

Dura che co i carnoi no ’1 là vodu’, 
Cho stufi da star là, da quant sce vez, 

I vea ciot la pi curta ch ora.’n pùz. 


® 
Do la sonada e alt. Tuta la dènt 
Fa ?l zércol; e la pégola e i spinèi 


I laora a cordar, ma no i fa gnont. 


No conta. — « Qua, chi hala, zinquo schèi. » - 


Lo toso gava i zòcui e, a la prosta, 


Là, in mòz la strada i me pianta la festa. 
Strazà l’introduzion, Toni fa ’n salt, 


Ma bala Iacon, chè ’1 lo fa pì alt. 


AL fola!! Che, la gèra no fa most? 
Sintir6 che vin bon che salta fora: 


Andrio, se no 1 vo hat mòto de i rost! 
-Ohe, no vede’ che de scalz che ’1’laora ? 


La femena scomènza con giret 


£, ciapà la traversa, pian, pianet 


La muda i pas’ co i dci in tèra: — « 0 bèla, 
Che ’veo cho, che vardè, ’veo pert ’na usèla ? 


Un salt e-po’ i la dlta. Tuti i pòr 
I gramolea tan’ da gavarso I rùdon; 
Ma 1 gramolar al vènt 1’ 6 pòz mistiér 
Che nò postar puina su P ancuden : 
Nò, i se insènsa!! o i se muda o i fa giret... 


Insuma, l’è un missiamont maladet. 


| MMSNL NE E NEI 
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} 


Dospò torna da cao la tiritèra 


E fora n°’'altri doi c al sicutòra. 


Infin co 1 è passudi de sta qua... 
Passudi? Oh, mai! — co 1 g/ir2mprun lo dltay 
Alora salta fora "1 bal passà: 
V° dje propio da dir se i se redlta? 
Le’ vecio 1 paragon, ma 7L va cho 71 lata: 
I me par i fasuoi ‘to la pignata..... 
Ma se sent: - < Damo i zòcui! - «Sta ch'i è miei!>. 


-- Tasé, che i là finida; bastasse! ! 


CHE SE DIS DE I CASII 


Tin al va in salbaròba ’na matina 
E ?1 cata ’n sorz, che, intorno de ’n muset, 

Al féa ’na possognata soprafina | 
E ’1 torna fora còùt. | 

= « Munin, munin ! » - de qua « Munin 1» do là: 
Càpita ‘1 gat e true su la scanzia ; 

AI ciapa "1 sorz pèra ’1 muset o 1 va 
Cho ’l didol se "1 port a via. 

CE Tin fora ’nca lui: sùboto 71 cata 
La méscola e a ti drìoghe, infin che ?1 vet 
Al mau, che, co ’1 suris sote ’na zata, 

Al se magnèa ’1 muset. 

E via na moscolada, che ’1 lo sgoba; 
Ma ?1 gat al scampa co ’1 muset in boca, 
Molant al sorz, che ’1 torna in salbaròba... 

Èli casi che toca? ! 
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IL Co zià] de Lan e de garbon postà; 
"Te la strada la piova fa: cie ciac; 
In par tera ’1 brot 0 pan gratà; 
So vet sti contadin’ girar.in SAC ; 
È mi, par no islamarme fa ’n porzit, 
Stagho chièto, chiotuz in te 71 me nit.. 


BARUFA DE E FÉMENE 


Ch’ dlo sto camalò. sta confuso o 
Ah, mostrate le fomeno in costion. 
Che laorar de ròche!,. 

Va par aria i rochòi : 

Scampa i zòcui da i piùi; 

Chi dà puin, chi dà slèpe, chi sgrifoi ; 
Che tirar de cavei, che strascinoi ! 
Sintì, ste dosfazade, 

Che mai che-lo so dis!, 

Che madòne, cho stris! 

H,.se’n scravaz de piova . 

No ’l lo fa scampar via, | 

Sapia 71 Signor quant mai lo la finia ! 


. TTT © dn —_ ____ 
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UN PAST DA PUORE OMI 
LA VEDILIA DE NADAL 


— « Àtu ciot su le verde? >» — « Vagho "des, 
Par morde ch'era ’n fret fiol de na mostro. » — 


« Miserion maladet! » — « No falo istos ?! 


Che gho vuol’ lo par cuòserlo 2! Fè l’ òstro 

Cont che. gnanzi che i sone mèdodì... ». — 

« Ah, cho mai do tosat ch’ è d’ aver mi! 
Studia! - Catina! Catina!! Oh, Catina !!! 

Onde mai che la sic sta capia mata ? 

Lera qua ’dès, adès, par la Martina ! 


Oh, Catina!!! Che mostra de tosata! 


Catina, dighe ! te darè do’ sèlpo : 


 Vuotu farme sgajar infin che eròpe i ? vi 


« Ooh! » - In nome! desbrighote, vièn SU... 


Etu sorda?» - « Ere péra me fardèl. » - 


« Mi ciama, cho to ciama! » - « No è senti. » - 


"Vee propio da sbrag armo "1 cantarèl ? » 


« Cossa 7olossi 2 » - « Va a ciorme un quart de sa]; 


Ma varda ben cho no ?1 sie ’ndat do mal. 


) Ù 


Po” òto soldi de'djo e doi do ’xc 
E un bacalà da lira, che ‘1 sie toc. » 


“« Vac » - « E le hboze ? e la copa? Cecè! 


Oh, che tosa! - Signòr, sintimo un puòe: 


Se no ’vessi da fargho mòèjo testa, 


Si, podossi cinìrsela ’ncea questa. 
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Ciò ti! senti ’na s’cianta. » - « Cossa oleo 71» 
« Ciome ’nea ’n schèo de péever. » —...— « Efu qua- 
Bastianot ? Atu ciot de quele mòo ? » 
« Podé crédor! » — e Ben, scolta: ’dès va là, 
Va a-ciorme un col de ègua, intant mi cure; 
Ma fa prost. » — « Verdeneti cho premure! » — 


« Gho n° 6 tan ‘co ’nt’idci!» --...- « Te lè dita 
Che tu studie 0 ti via co ’1 to tran tran! 
Ah, co sti fidi no se puol ver la vita; 
Una l'é ’n corlo e st’ altro P 6 ‘n salan.... 
Cagna de tosa, quant cho la sta via! 

Ma tasi, che 1 è qua: su, ’vanti fia! 


Prest, va là da to paro in te la stala... 
Spéta : pòrteghe do sto bacalà 
dighe che ’l lo hate. — Se i to sala, 
Cofà i ds de porzèl, no tu ghe n° à... — 
Le. verde 1 6 curade e Bastianet, 
No cada ’ver premura, no se 71 vet. 


Étu qua ? l'era ora! » — « ’0i no savé 
Quanta dènt ch'era al pos. » — « ?0lco ben dir 
Cho manchésse la scusa. » — « Domandé...» — 
Ma vedo che l’6 ora do finir.. 

I cuòs le verdo prin te la stagnada, 
Po’ in to la tecia co la so conzada 


E i lossa ’1 bacalà. Fat la polenta, 


La parona spartis : tuti gho tra 


Le man a la so part, dospò i so senta . 


A dargho ’na ragada via ’nquagnà ; 


E la parona busna co i sioraz, 
Che i fa, in tala dornada, tut quel straz. 





E Po"? 


‘’Dès che ste naino 1’ è impetade qua, 
Chi mai le badarà ? 
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SERVE DI FROEMIO 


Àv anti, avanti, o sauro destrior do Ja canzone ! 
CARDUCCI. 


Avanti, avanti, o somarel stecchito! | ce 

“ Vai con tro gambe ed è il cammino rio, 0 i 
E ti senti disfar dall’ appetito, — I re. 
- Pegaso mio 3 


Vorresti biada ? Gua’ ! per i tuoi denti 
‘Nessuno al mondo ne raccolse mai. 
Conviene che di paglia t’ accontenti, | I 

| Se pur ne avrai. 


Or bada a’ sassi, chè co n'e bon tanti 
E se v'urti stramazzi o cado anch'io. 
Ma che fai? Non ti muovi? Av anti, avanti, 

Pogaso mio ! 
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. ALLA CHIESETTA DEL MONTE 


Buon viaggio, biondina! Oh, dove vai! 2» 
— « Vado: a’ mie’ fatti! » — .« Si direbbe. mai”, 
‘Cho quel bocchino tuo di marmellata | 
Favellasso - ‘così ?. » ” To” m'ha pigliata. 

Per uno zuccherino.» — <« Le sgarbate 
Parolo mal s’ para con le occhiate, 

: Fanciulla mia. »—l « Cosa volete diro : 

— « Ti voglio dir... che non ti so gini. ». 
— « Eh, sì “con questo. ciancie stamattina. 


Perdo la ‘mossa. » — « Ascoltami, carina : 
‘Non la vorresti un po” di compagnia ? » 
— .e No fo senza ! »— « Sii buona, figlia mia. 


i - Sono diretto a quella. chia anch’ io... >» 
“e Capisco, mas.» - < Che cosa? » - « Signor mio, 
n Ma che. «dirà, la dir > — « C'è nessuno ? » 
.. —*< E se per. caso 8°. incontrasse alcuno ? >. 
i 2eadoto 1 indian ctu la siboriana 
Finchè. il sopravvenuto s' allontana. » — 
‘© Ma il venticello par che dica: — -« Ahi, ahi, 
“Fanciulla, guarda beno a quel.che fail» — 
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(0.0. PAKLA UN RUSTÈGO , 


Cie: da gh 1 massa de spesso arià a la lestà, 
e - Butar i i brazzi @ tempo de, maxurca, 

a, «Dr ‘n sempiada col boe hin da festa: 

.— a LD ar Nt i de roba ture. n ER 
i = L c0S8° è quel imbrgio 0 F Me 


n De dir el nò co so ga in tosta el Di 

| 7 Pur de farse pregar;. I 
i vi “e Finchè chi s ga d aver gabia “da dar sa 

Eh, mi. ‘dig go sì e iò, vogio, ‘n0 ‘vogio, 

Ì a - 

sei Sena ca ‘sber leffi. Me voleii cussì ? E 

Lo Se Son qua. No'me vole? Bojudì, storia! 

i 506 a La si ada vostra no ) la xe ‘la mia 
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LO CONOSCETE ? 


Lo conosceto un certo originale — 

Nè antico nò modorno, | 

Che, — a dirla tal e qualo, — 

Non sa nemmono lui cho cosa sia ? 
- Un tipo il quale apprezza 

Ciò che la gento, in genoral, dai. 
Ebben, per farla corta; | 

Lo conoscete ? No ? Poco gl’ importa. - 
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O don Chisciotto, — chei molini a vonto 
Assalisti credendoli giganti 
E volevi un castel, non c’era santi ! 
Ogni osteria dovo fico avi il mento, 
CA te fo la cessione volontaria. 
Di tutti quanti i mici castelli in aria. 


— nti 
 Incontrai la Hitinia: O: < Ritornò 
Dissi, 0 Dea, fai tu a mo?» — Sogghignò 


Quella crudi ; la punta del corno 
Diemmi ratta sul naso 0 passò. 
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FIORI DI MONTAGNA © 


Maggio. La rupe bruna 
Sentì un arcano palpito 
È tutta s'infiorò; 
Ma quivi ancor nessuna - 
Innamorata vergine | 
La chioma s’ adornò. 


Più volte o più 1’ auretta 
Tra gli odorosi petali 
Si volle doliziar; 
E sull’ostrema vetta 
L’ augello solitario 
Ristette a sospirar. 


sd 


Godean que’ fior” la vita 
Contenti della semplice 
Gioia cho a lor s’ aprì; 

Ma la balza romita, 
Via dalla turba querula, 
Io risaliva un dì. 


E dell’alma Natura 
“La parola ineffabile 
Mi scendeva nel cor; | 
Quando la gioia pura - 
Notai di quello rosee 
Créature d’ Amor. — 
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- «Del, SO V vadducoaltrovo, 
O. fortunati talami, 

«-Non.v appassisca il Quol: 
Chò ‘androto in loco, dove 
La cortesia coi sc coli; | 
Noù ha spiegato il vol 


Quivi una donna oletta o 
- Voi troverete; ditole, 
Dite così per mo: 
«0h! sempro benedetta 
Sii tu, la-cui dovizia 
Un delitto non è. » ve 


DUE PAROLE 


| ‘ Rotto cor, monto acuta e linghi studi x 
Fanno il critico dostro ; 
Ed ora a tal siam giunti cho perfino 
. Il tenero bambino 
E Critica la leziono del maostro.. 


dl INGRATITUDINE 


Vivo tra Ì i (05 con la fuocia bioca 
Rivolta al Solo, Ort ndamente impreca, 
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' Li 

f . ‘0 sporanzo, speranzo, amoni inganni 

Della mia prima otà ! 

io | ì LEOPARDI, 


Io scendeva ogni giorno, lietamente 
Saltellando, nol brolo I 
. Della casa nativa o m° assidea 
| Sul noto muricciolo, 
 Giravano, giravano 
Intorno al campanil velocemente 
Le rondinelle stridendo fostevoli . 


E il mio cor no gioìa. 

| Indi mirava i licti. 

Colli, dovo immutabile vordoggia. 

I Li boro dolla pace; 

Lo Mentre l’anima mia 

| A. lontano speranzo inni scioglieva. 

Ora da lungo tacco 

Quel. canto lusinghiero. i 
| Alla casa natìa fatto straniero, 

Di Non seggo più sul noto muricciolo 

o A contemplare il volo i 

Delle rondini: il cor più non esulta : 

| La paco, ch'io credeva duratura 

0 Come foglia d’ olivo, io 1’ ho perduta: 

LI e Perfin la terra oscura 

i Che togliorà degli uomini al sogghigno 

Do Questa salma angosciosa, 

| Accanto agli avi mici, cielo! non | posa. p 
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Pari a duo quercio «i Du onza nato 
Lungo la riva, . . . 14 se n 
£ »0. Ch’ orgono al da I 

lo non mai foccho tronolanti cimo, 


Vino, Eneide, e. IX (Trad. dol Bondi) ui 


Veda 


.. Verde Livenza, che. baciando vai 

Tacitamonte i salci irroquieti, 

Che un di lo quercio t ombreggiàr, non sai? 
| Pur le cantava il lume dei pooti. — 

La seure le troncò, come sventura 
Tronceò lo stamo de’ mici giorni lieti. 
Ed io quì siedo, mentro l'onda pura 
Il pie’ mi lambe e passa; ed io quì siedo 
Tristo, ponsando alla mia sorte dura, 


Ma all’ avaro destin morte non chiedo. i 


LA SATIRA PERS JONALE.. pet 


| No, no, non mi tentar, non ostentàrmi 
. Le tuo. pallo di -piombo aspro flagol. 
Ah! cho.di sangue altrui non vo” macchiarmi 
E sullo mie forite io stendo, un vel. 
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IN UN CANTO DEL CIMITERO, 


0h, ch io mi posi qui, dove non giunge 
L’ indifferenza oil calcolo gelato. 
- Dal mondo senza cor quanto son Tunge” 


Mm quest angolo triste © abbandonato | 


Qui liboro mi santo È il mio pensiero 
- Di mesto visioni si compiace ;. 
Tondo ai confin’ dell’ Universo, altero, | 
È nell’ ardito vol trova la paro: 
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